X,1 Yyiotog inev mepi
TOVT®V, O péyag Aylog,
Kai éAdAncev Kai eimev
koi Emepyev Totpami
POG TOV VIOV Aéuey

2 Einov oadt) &mi 16 ud
ovouatt Kpoyov ceavtodv,
Kol ONADCOV oT® TEAOG
gmepyopevov, 6t i
amoAlvTon TAGA, Ko
KOTOKAVGHOG PEAAEL
yiveoBo thong g Y
Kol amoAéoetl mhvto doa
gotiv [&v] avTH.

3 kai 616agov avToVv OTMG
EKQUYT, Kol HeVET TO
OoTEPUO OVTOD €1 TAGOG
TAG YEVENG TOD aidVOG.

4 xoi t® Pogpan einev
Aficov tov A{amA mociv
Kol yepotv, Koi PaAe
aOTOV €1 TO OKOTOG, Kol
dvoi&ov v Epnpov Ty
ovoo 8v T Aadovn
Kakel Bade avToHV,

5 kai YdBec AT ABovg
Tporxeig kol 0&elc kai
EMKAAVYOV aOTd TO
oKOTOG Kol 0ikNoaTm kel
€1¢ TOVG aidVag Kol TV
Sy o0 Tod TOUAGOV Kol
QOC un Bewpeitw:

6 kai &v T MuéEpa g
HeyaANG g Kpioemg
amoyOnoeTon €ig TOV
EVILPIGULOV.

Upsistos eipen peri
touton, 0 megas Agios
kai elalésen kai eipen
kai epempsen Istraél
pros ton uion Lemech

Eipon aub epi © emd
onomati krypson seauton,
kai débson aud telos
eperchomenon, oti € gé
apollytai pasa, kai
kataklysmos mellei
ginesthai pasés tés gés
kai apolesai panta osa
estin en auté.

kai didaxon auton ais
ekphugé, kai menei to
sperma autou eis pasas
tas geneas tou@ios

kai t© Raphaél eipen
Déson ton Azraél posin
kai chersin, kai bale
auton eis to skotos kai
anoizon tén erémon tén
ousan end Dadouél
kakei bale auton.

kai upothes aatlithous
tracheis kai ozeis kai
epikalypson aui to
skotos kai oikésatekei
eis tous d@inas kai tén
opsin autou pmason kai
phos gé thereito

kai en té émera tés
megalés tés kriss
apachthésetai eis ton
enpyrismon.

Then the Most High, the Great
and Holy One spoke, and sent
Istrael to the son of Lamech,

say to him in my name, conceal
yourself. Then explain to him
the consummation which is
about to take place; for all the
earth shall perish; the waters of
a deluge shall come over the
whole earth, and all things
which are in it shall be
destroyed.

Teach him, that he escapes and
his seed may remain fafl the
gener ations of the Eon.

And the Lord said to Raphael,
Bind Azrael hand and foot; cast
him into darkness; and opening
the desert which is in Dudael,
cast him in there.

Throw upon him hurled and
pointed stones, covering him
with darknessthere shall he
stay for the Eons; cover his
face, that he may not see the
light.

And in the great day of
judgment let him be cast into
the fire.



7 xai ieOnoeton 1 yij, fjv
neavicayv ot dyyelot, Kai
v ooy ¢ Y
dMiwacov, tva icmvtal
Vv TNV, tva un
AmoOA®VTOL TAVTEC Ol viol
TAV AvOpOTOV &V TH
Hoompin A O
gmétaav ol Eypnyopot Kai
£010a&av TovG VIoVG
avT®V,

8 kai Npnumdn oo 1 yi
apavicBeioa &v Tolg
Epyoig Th¢ O100.0KaATOG
AlomA: kol €T’ aOT®
Ypayov Toc auaptiog
TOGOG.

9 Koi t¢ Fafpm elnev 6
KOplog [Topevov &ni Tovg
palnpéovg, €mi TOVG
KIBSMA0VG Kol TOVG VIOVG
Th¢ mopveiog, Kol
GTOAEGOV TOVG LIOVG TMV
ypnyopwv Amo TV
avOpOTOV: TELYOV
a0TOVG &V TOAEU®
AmmAEiag. LokpOTNG Yo
NUEPDV OVK EGTIV ADTAV

10 kol whoo EpATOIG
[00K] £€otn TO1G TOTPAOLY
adTAOV Kol TEPL ADTDV, OTL
gamilovow Lfoot Lonv
aicdviov, kai 6t {foeton
£KOoTOG aVTAV €11
TEVTOKOGLOL.

kai iathésetai € gé, én
éphanisan oi aggeloi, kai
tén iasin tés gés
délbson, ina iasntai

tén plégén, ina mé
apobntai pantes oi uioi
ton anthbpon en &
mysterb olo 6

epetaxan oi egrégoroi kai
edidaxan tous uious
auon,

kai érénothé pasa é gé
aphaniostheisa en tois
ergois tés didaskalias
Azaél kai ep aut
grapson tas amartias
pasas.

kai to Gabriél eipen o
kyrios Poreuou epi tous
mazéreous epi tous
kibdélous kai tous uious
tés porneias kai
apoleson tous uiousrt
egrégodn apo on
anthbpon pempson
autous en polem
apoleias makrotés gar
émebn ouk estin adn

kai pasa ditésis

ouk estai tois patrasis
aubn kai peri auin, oti
elpizousin 2seai 5én
aionion, kai oti zésetai
ekastos adh eté
pentakosia

Restore the earth, which the
angels have corrupted; and
announce life to it, that | may
revive it. All the sons of men
shall not perish in consequence
of every secret, by which the
Watchers have destroyed, and
which they have taught, their
offspring.

All the earth has been
corrupted by the effects of the
teaching of Azrael. To him
therefore ascribe the whole
crime.

To Gabriel also the Lord said,
Go to the biters, to the
reprobates, to the children of
fornication; and destroy the
children of fornication, the
offspring of the Watchers, from
among men; bring them forth,
and excite them one against
another. Let them perish by
mutual slaughter; for length of
days shall not be theirs.

They shall all entreat you, but
their fathers shall not obtain
their wishes respecting them;
for they shall hope foeonian
life, and that they may live,
each of themfive hundred
years.



11 Koi ginev My
[Topgvov kai dMMAwcov
Yepold Kol Toig Aoutoig
TOIG GV VT TOIG
yovaréiv pyeiow,
povOfvoe &v antoic v
axobopoig otV

12 xoi dtav

KOTAGQO YOGV 01 viol
aOTAV Kol oo v
AmOAELOY TOV dyonnT®dV,
Koi 0fjcov avTovg
EPSdounkovta yeVelc €ic
TOG VOmog ThG YIS HEXPL
NUEPOC KPIGEMG AVTMDV
Kol cuVTELEGHOD, EmG
TelecOf] TO kpipa Tod
aidvog T®V aimMVOV.

13 téte dnaybncovTon gig
10 %40¢ TOD TVPOG KO ElG
v Bboavov Kai €i¢ 10
dEoLMTNPLOV
OULVKAEIGEMC 0i®dVOC.

14 xoi 6¢ Gv Kotokowo
Kol AQoavicOt] and tod
VOV, HET aOTAV OLOD
debnoovrtan péypt
TELEIDGEMG YEVEQG.

15 amorecov mhvta oL
TVELLLATO TOV KIBONA®V
Kol TOVG VIOVG TOV
ypnyopwv did TO
ad1KTioo TOLG AVOPMTOLS

Kai eipen Michaél
Poresou kai dékon
Semiaza kai tois loipois
tois oun aui tais
gynaixin migeisin,
mianthénai en auais en
akatharsia agh

kai otan

katasphagsin oi uioi
aubn kai idbsin tén
apoleian ©n agapéin,

kai déson autous
ebdomékonta geneas eis
tas napas tés gés mechri
émeras krisgs aubn

kai synthelesmouos
telesthé to krima tou
aionos bn aibnon

tote apachthésontai eis

to chaos tou pyros kai eis

tén basanon kai eis to
deonontérion
synkleis@s abnos.

kai os an katakauthé
kai aphanisthé apo tou
nun met awn omou
dethé&sontai mechri
teleioseds geneas.

apoleson panta ta
pneumatadn kibdébn
kai tous uiousan
egrégodn dia to
adikésai tous antbpous

To Michael likewise the Lord
said, Go and announbes
crime to Samyaza, and to the
others who are with him, who
have been associated with
women, that they might be
polluted with all their impurity.
And when all their sons shall
be slain,

when they shall see the
perdition of their beloved, bind
them for seventy generations
underneath the earth, until the
day of judgment, and of their
consummatiortill the
conviction of the Eon of the
Eonswill be completed.

Then shall they be taken away
into the chaos of fire and of
torment; and in prison shall
they be shut ufor Eon.

And whosoever shall be
condemned and destroyed will
from thenceforth be bound
together with thenuntil the

end of generations.

And destroy all the spirits of
the reprobate and the children
of the Watchers, because they
have wronged mankind.



16 kol andAecov TV
aotkiov macav amd Thg
YIS, Kol v Epyov
novnpiog kKAEmET, Kol
AVOPAVITO TO PVTOV TH|G
dkatooHng Kol g
aAnOeiag eig ToLG aidvag
HETO Yapdc puTeELONGETOL.

17 Kai vdv mévteg ol
dikatol EkeevEovtat, Koi
goovtol (DvTeg EmC
YEVVIIO MOV Y1IAMAdAG, Kol
TAGOL ol TUEPAL VEOTNTOG
avTAV, Kol T cafparta
aOTAOV PLETA EIPVNG
TANPDOGOVCLV.

18 t6te €pyacOnoeTan
naca 1 Y &v dtkaooHvn
Kol putevdnoeTal
dévdpov v anti], Kol
TAnoOnceTon OAOYIOG.

19 ki mhvto T 0EVOpa
TS YHig dyoAAidcovtor
eutevdnoetat, Kai
£00VTOL PUTEVOVTEG
apméLovg, Kol 1 GUTEAOG
v v uTELGOGLY,

MO GOVGLV TPOYOVG
oivov ytiadag Koi
ondpov momoet ko’
gKooToV PHETPOV, EA0LNG
TOMOEL Ava Batovg déKa.

20 xai ov kabdpioov TV
YRV &mo miong
axobopoiag Koi Amo
mhong adikiog kol amod
mhong apoaptiog Kol
acefelag, kol Taoug Tog
axabapoiag Tac yvouévag
Emi ThG Y €€dAetyov.

kai apoleson tén
adikian pasan apo tés
gés kai pan ergon
ponérias ekleipét kai
anaphan@tto phyton tés
dikaisunés kai tés
alétheias eis tousaias

meta charas phyteuthéseai

Kai nun pantes oi

dikaioi ekpheuxontai, kai
esontai antes &s
gennéssin chiliadas, kai
pasai ai émerai neotétos
aubn, kai ta sabbata
aubn meta eirénés
plérssousin.

tote ergasthésetai

pasa € gé en dikaiosyné
kai phyteuthésetai
dendron en auté, kai
plésthésetai eulogias

kai panta ta dendra

tés gés agallisontai
phyteuthésetai kai
esontai phyteuontes
ampelous kai & ampelos
én an phyteussin,
poiésousin prochous
oinou chiliadas kai
sporou poiései kath
ekaston metron elaias

poiései ana batous deka.

kai su katharison tén
gén apo pasés
akatharsias kai apo
pasés adikias kai apo
pasés amartias kai
asebeias kai pasas tas

akatharsias tas ginomeas

epi tés gés exaleipson

Destroy all wrong from the
face of the earth and let every
evil work come to an end: and
let the plant of righteousness
and truth appear: and it shall
prove a blessing; the works of
righteousness and truth' shall
be planted in truth and jdpr
the Eons.

And then shall all the righteous
escape,

And shall live till they beget
thousands of children,

And all the days of their youth
and their old age

Shall they complete in peace.

And then shall the whole earth
be tilled in righteousness, and
shall all be planted with trees
and

be full of blessing. And all
desirable trees shall be planted
on it, and they shall plant vines
on it: and the vine which they
plant thereon shall yield wine
in abundance, and as for all the
seed which is sown thereon
each measure (of it) shall bear
a thousand, and each measure
of olives shall yielden presses
of oil.

And cleanse thou the earth
from all oppression, and from
all unrighteousness, and from
all sin, and from all
godlessness: and all the
uncleanness that is wrought
upon the eartdestroy from off
the earth.



21 kai écovton mvTES
Aatpevovteg ol Aaoi Kai
eOAoyodVTEC ThVTEG EpLOl
K01 TPOGKVVODVTEG.

22 xai kabaproOnoeton
Taca 1 Y Awd TavTOg
WAGHOTOG Kol Gmd whong
axoabopoiog Kol Opyng Kol
HAGTIYOS, Kol OVKETL
TEUY® €T OOTOVG EiG
Thoag T0G YeEvENg ToD
aidvog.

kai esontai pantes
latreuontes oi laoi kai
eulogountes pantes emoi
kai proskynountes

kai katharisthésetai

pasa € gé apo pantos
miasmatos kai apo pasés
akatharsias kai orgés kai
mastigos kai ouketi
pemp$ ep autous eis
pasas tas geneas tou
aionos.

And all the children of men
shall become righteous, and all
nationsshall offer adoration
and shall praise Me, and all
shall worship Me

And the earth shall be cleansed
from all defilement, and from

all sin, and from all
punishment, and from all
torment, and | will never again
send (them) upon it fall the
gener ations of the Eon.

My conclusions:

X,3: all generations of the eon: all generations of eternity makes no sense for me, | think
here is thought of a limited duration. Chaptersiys the world shall be destroyed, therefore
must be an end of generatioAsd the earth shall be wholly rent in sunder, and all that is

upon the earth shall perish, and there shall be a judgment upon all (men).

X,5 says Azrael shall stay in darkness for the €eisstous d@nas), yet the next verse says he
shall then be thrown in fire at the day of judgmireforethe eons can hardly mean forever

X,10 in the contexeonian life must refer to th&00 years, therefore eonian = 500 years here.

X,12 aubn kai synthelesmouos telesthé to krima tou@ios tn aionon

Would be very interested what this means, not fafiily might here probably spoken

X,14 And whosoever shall be condemned and destroyed will from thenceforth be bound
together with them until the end of generations.

This seems to refer to the same prison as in XidA®, the end of generations implies an end
of both the punishment in Verse 13 and 14 if thegorin v.14 is actually the same as in v.13

X,16 Eons in plural, this would be odd to expressrety if aion in singular would already
denote eternity, more than one eternity is notiptssvhy should the plural mean eternity?

X,22: see X,3 generations rather belong to tima thaternity in my opinion



